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LsReVe = American Revised Version.

&.V. - Authdrized Version.

o)

lote: BSeripture (gojitations are from the

American Revised Version, unless it is

otherwise signified,
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14.

Ostis itself is a compound of ds end TS (4).

. PR I S T oy s - o 1o -
Its meaning, sccording fto ZThayer, is propesrliy 'any ocue

@
47 N

e,

L

=)
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¥

Y oand specificalliy: 1. ‘*whoever, ‘any one who', or
'whosoever' s

For whosgoever hath, to him shall be

given and
he ghall have @bhﬁa&ﬁ e: but whoeoever haih not,
from him shall be teoken sway even that which he
o

neth (Gores in each casel(5).

o O

gsoever doth
21 Me, G&INo

& m
+p byt

Zs ‘one who!, ‘such
For out of thee
; OF % -
{oocTes ) shall

& governor, wh

i
necvle Israel (7).
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vou good tidings of great
Joy which (fres ) shall be to 811l the people (8]

3. Pguch as® eguivalent To 'seeing that he?, ‘*‘inasmuch

Beware ¢
you in she
wolves {(9).

-

of 7is (& development

but not in the H.Z,, unless 1t be in

dohn Beg5):

thou? Jesus sadid unto them, Hven that
} I have a&lso spoken unto you from
ng {(11).

s« Who ari
which ({ 6 T
the bam mi

3 TR T e I B -
Hence Homer has indifferently o and oT(," ““ynt%x of
the Greelr Language,' on, 18835,

Do 261, £312.

3. YA uraea~mﬁgi*an Texicon," ILiddell and Scott. 0x=-
ford, 1901, P,1087. BSee- Soms p.1085 and doow 1,234,
They cite in H mex: éeG.Ovax, Ody Be204, 15,595,
plural n, nom. fmwec, Il. £2.450; genitive rewy,
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2l.

E3 * Fa L &
or it mey be with ths localtive:

LA /
Herein (ev Tovrw

)
in us,

-

: 1@?@& God,
. %%;i‘%} % = & { ﬁé}:} &

-

’ . . .44 o -
By Todrwis slso used with oT( when the clause which

PR S o o e e 2 B E g
introduces really stands in the accusative:

.. Dy this (f¢ TedTw) we believe that (8T} thou
canest forth from God (BB).

: - P/
b.Congecutive Use of 0T,

ook
£34

a 5 s e . 5 c
Under the declarative orc ig to be congidere
also the consecutive use, which seems not to appear in

the Classical writings,

tuerint, Hew Tlestament, and ls

o £ P |
contains an exsunle:

Who am I that (ove) I should go before Fharach,.? )

Robertson sayvs, "The instances in the New Testament are
1wt
And the men maryel 05 3&viﬁg, What
ig this, that (orc; even the winds
obey him? {58).
EE .g . o LR S U O R P
1, LB formt } Tnow erv minaiuvd o
. d oy - .. o bl o o L - . o ooar — —~ . - e o
B2, . 24, 1 ;ah&.&:l@. 55, John 1@‘%@,
56, 4 son., A Gramumar of the Greek Hew Testanent
in the of Historical Research. §,1ﬁw1.
5%7. kark 4 l. 58, watt.g8:87, 59. Heb. 2:6 (s ﬁ:é}g

60., In Thcts Chbigtoppora” 68,18, we find, 7b(mrnm /o
Elow gL Ocol Ymdy OTC UTTO pivdikos ekvAGnow/ 'For
guch are your Gods %L&ﬁ they are muva@ by women.
Felagia 20 gﬁ*@'@ o ' S5180%s Tais & pvoTs Fov, oT¢ Swny

+
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But thanks be | 1s ) to God, that (06T}, whereas ye
were servants of 'ein, ye became obedient... {(92).

{o) Certain more general uses:

A he ould not be conforted iﬁywk)ngnw{t}, be~
ca uae %oTw) they ars not (28]

} iy [ SR . ' . , & .
But woe to you (o« umtv} Pharissesi Ior (o0Te¢) ye
the mint and rue and every herb, and ... {94},

] ¢ s . o
Dogt thou not even faar 1?94&} God, seeing (0T
thou art in the same condemnation¥ (95)(96).

bvc iz the sonjunction which commects the c¢lauges in the
Zeatitudes, as:

Blessed {ﬁqmzpcot; are they that mourn, foz*{thj
they shall be comforted {97}

P (. . A 3 /
Here also we Tind oTe WlﬁﬂAdeAA(dak

\ e
Rejoige and be ez:eeeél:mg gled qu'lZo{T{ M\ xydxlc_
0B for (&r¢) great is vour revard in heavern,..(98).

LM

Ce A8 2 Recitative Formula.

s T
Or¢ ig used salso in & recitative menner, gerv-

ing the same purpose as our quotation marks;

Say to the magster of the house, (Sre¢ untr.) The
Teacher sailth, ... (99).

ey
e

<] ne of thy
100

L]

3ol

unto her, orc) Thers 1
is called by this name {

W

W’:;

And certain men came down from Judaea and taught the
LY o P ” o ® s
brethren, saying {aTx) Exceopt ye be civcumeclsed
after the eustom of iloses, ye cannct be saved (101},

- 2 i Cae | / 5 s “t o ]
To whom 1t was said, {#T¢) In Isaac shall thy seed
be called (10Z2).

92, Rom.6: 17.(1 Tim.1:1%8). 95, Ute2:18 (TMaypararew) ,

94, ITuke 1l:48. Also 43,44, 95. Tuke R3:40. (podew),

96, Other examples Qf thig same use are: John 1:30,50;
Rom .a.l&, 1l Cor, 2:13; 2 John 7; Hey. 3:14,8,

g‘?' {i&au‘t} 5 fﬂq 98' iii‘t,ﬁ:l‘". :}”j. i,ss{ }_4'&.4:

10C,. Imke 1:61, 101, Acts 15:1., 102. Heb.11:18.
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THE USE OF 0TI IN THE FIRST EPISTLE OF JOHT
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It is of real interest to turn from the more
or less formel study of a word, to note the part Which-
that word is mefle to play in the First Epistle of John.
ﬁhe frequeney with which 5n occufs, as shown by the
accompaning tebulation, suggests that it is one very
usable instrument in the writerfs hand to set forth ex-
planation, reascn, and quotation, sll related to his
theme a8 suggested by the title to Findlay's book,
"Pellowship in the Life ZEbernal”,

-I. General Johannine Us&ge;

With regerd to Jolsnnine usage of Om, it may
be said thet it does not differ essentially from the us-
age of the rest of the Hew Testament, Johannine usage
nes been cited with the others inm illustration each of
the characteristic uses of 5?L, as set forth in Chapter
One. The one distinctive use of 6Tt which Abbott
claimg to f£ind in Johannine writings is the suspensive

174 } o 5 * .
ort {(1). This, howsever, proves to he a characteristic

=

of the St%le of John, rother than a distinctive use of
the perticle. Hach of the examples given are also
iliusﬁratioms‘ef the csusal Ort, Thisg use is illustra-
ted in John 1:50:

¢ . , . v
Because (or() I said unto thee, I saw thee under-
neath the fig tree, believest thou?
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Abbott finds suspensive OT¢ in John 1:50; 8:45; 14:19;
15:19; 16:6; 20:89; Rev.3:10; 3:16,17; 18:7, represen-
tative of the use 1h these two books,., He finds it once
in Luke (18:5), and three times (Rom. 9:7; 1 Cor.12:15,}6;
Gal, 436) in Paul,

II. Zhe Particular Uses in I John.

The summary of the uses of 0T¢ in I Jolm in
’ the tabulation given reveals an equal rep ntation
of the declarative and the caussl 87¢ with only fwo
examples of the recitative use, The A.R.V., translation

bives thirtg-six csusal, thirty-six declarative, two

recitative, and one untranslated, evidently considered
by the translators to be a plecnastic rep&tition of the
declarative conjunction {(8:20).

A. The Declarative.

The characteristic use of the declarative
conjunction in this Hpistle is %o introduce & clause
giving econtent tothe preceding clause. This may be
illustrated by an example from esch chapter:

And this is the message which we hoave heard from
him and eannounce un¥o you, that (81¢) God is

light, and - - etcdf2).

And neredby we know that {87¢) we know him -- (3),

We know that (S7¢), if he sholl be manifested,..(4).

And this is the 83
ve have heard ths

o,
A‘u
L

irit of the antichrist, whereof
{ore} it conmeth. (B).

1., Edwin A, Abbott. "Johannine Grammar” ;g. 154»1&6,
2e 1:5. 8., 2i&. 4, 3:%, 5. 5:18.



We know that {87 ) whosoever is begodban of God
sinneth not; .... {6},

The great mission of the deckarative 47¢ here is o
introduce clauses telllmg these Christiane what they
know, what they heve heard, and what they may be ex-
pected to believe. Once declarative 87t is used in
explanation (4:9):
Herein was the lave of God manifested in us,
that (o7t ) God hath sent hils only begotten Son
into the world that we might 11ve through him,

B, The Caussl.

. 74 .

The use of o7t as & causidl conjunciion isg
more varied., It is usged to introduce the rezmson for
aaﬁlﬁm related in the preceding clause:

o
I have not written unto you because {0 | ye
know not the truth, but because (6w ) ye know 1%,
and because (é7m¢ ) no lie is of the truth
third is 'that ' in the mergin)(7).
i
And wherefors slew he him% Because
works were-evil, =2nd his brother's {8}
It is used also in introducing justifica
Beloved, 18@ love one ancther: for {(87¢)
love is of & (10}
Again, the ort clsuse gives the explansition of a state
of affeirs, the rezson thaet & certain fact is true:
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CHAPTER 1IIX,

AN EXEGETICAL 3TUDY Q.




CHAPTER III.

AN EXEGETICAL STUDY OF I JOHY 3:19,20.

Qutline,

INTRODUCTION,
The Reason for this Study.
The Nature of the Problem,
I. THE SOLUTIONS WHICH HAVE BEEN OFFERED. (WESCOTT).
A. Division according to Rendering of Te/Ow,
B, Division according to Interpretation of ,«-‘3‘0’.
II. A STUDY OF WORDS AND PHRASES IN 1LIGHT CF CONTEXD.
A, The Development of the Lhought of the Passage.
- B. The Treatment of Specific Problems.
1. the Reference of & TooTw,
2. dhe leaning of é« Ths Xndeixs
3. The Use made here of meiOw,

4. The Rendering of Kogo&:( .
(With 1t k«reprvdiokw) o

5. The Interpretation of ,«.t@wg.
III. A STUDY OF THE RELATIONS OF CLAUSES-- YHE USE OF 071.
A, The Possible Renderings.
B. The Csusal r¢ used in Middle of Verse 20.
€. The Relative, 5’;r< , used at PFirst of verse 20,
SUMMARY.



It is entirely fitting that & study into the
nature and use of Or¢ should find its interest centered
in these two verses, 1 John 3:19,20, This is true for
tﬁd reassons. One is the very difficulty of the verses.,
Alexander says of 3:19-21, "These verses probably pre-
sent more difficulties than any other portion of this
Epistle."™(1l). The second is the fact that this passage
ie Worthﬁ of the most careful study because of the evi-

dent spiritual values which are present.

The problems which are involved in the inter-
pretation of these verses are two, with & third reguir-
ing incidental consideration:

1. Contextual, requiring an interpretation of the
important words and phrases in keeping with the
development of thought in the passage.

2. Grammatical, requiring a study of the use made of
commectives and the relation of clauses,

The study of this passage will consider first
the solutions which have been offered regarding the in-
terpretation—of the verses. 4<hen & study will be made of
the evidence bearing on these two major problems in the
order named above. In the light of this evidence, an
interpret&tion of these verses may be expected to pre-~

sent itself.

1, William Alexander. "The Epistles of St. John". p.202.
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I. The Solutions Offered.

A. Divisions according to the Rendering of Te(ow,

The selutions whigh have been offered as pos-
sible interpretations oft hese verses could not better
be summarized than by Wescott in his Commentary on the'
Epistles of 8t. John, The following is his summary in
outline;:

1. The verb'ﬂtﬂ?&’may be taken in the sense 'per-
suade!:

&. The clauses whish follow give the substance
of that of which we are satisfied:

(1).The second T« may be simply re-
gumptive: "We shall persusde our
heart, that, if our heart condemn
us, that, I say, God is greater..",

(2) .The first &v« may be taken as the
relative: "We shall persuade our
heart, whereinsocever our heart con-
demn us, that God is greater.. ".

b, The substance ¢vf that of which we shall be
persuaded is mentally supplied, as, fthat
we are of the truth', or 'that our prayers
are heard':

(1) .The second o+« may be taken as re-
sumptive in the sense because: "We
shall presuade our heart, because if
our heart condemn us, because I say
God is greater... ",

(2).Again the first o« may be taken as
the relative: "We shall persuade our
heart whereinsocever our heart con-
demn us, because God is greater.. ".

2. The verb may be taken in the sense ‘*‘we shall
assure', 'we shall still and tranquilize the
fears and misgivings of our heart':

a. The second &7 may be taken as resumptive



48,

in the sense of because: "we shall assure
our heart, because 1 our heart condemn us,
because, 1 say, God is greater.. ",

b. The adoption of the first 6v« as the relative:
M¥e shall assure our heart, whereinsoever
our heart condemn us, becsuse God is great-
Olves "o

B. Division according to Interpretation of 5:{5«»«

Weéﬁott then adds another consideration which
influences the interpretation regardless of the choise
of the readings given above:

1. Is the greatness of God considered in the fact
that the Jjudgment of God must be severer than
our own Jjudgment, and so apart from fellowship
with Him we can have no hope%

2. Or, is it that fellowship with God assures us
of His sovereign merey? (2).

II, A Study of the Words and Phrases in Light of Context.

A. The Development of Thought in the Passage.

. A study of this passage in the light of its
context necessarily begins with verse 13, What is the
atmosphere of verses 13-24, and how is the thought

developed? Taking this larger view, one thing seems

. evident, namely, that this is & passage of assurance.

The evidence for thie is John's statement of the pro-
blem and the thesis of this portion, and his develop-
ment of the thesis, His problem is to desl adequately
with their disturbance occasioned by the fact that
their religion brings them the hatred of the world.

L A A . I R R R . T T ST P

2. Wescott, Brooke Foss., "?be Epistles of St. John".
pp.llﬁ 70
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This is‘evi&encéd both by the fact that John directly
mentions the world's hatfed of them and their reaction
to it: "Marvel not if the world hate you"™, and by the
whole note of assurance in the pessage. His thesis
(vv, 13,14) is that the test of their having gained
real life is (not in the approval of the world, but)

in their showing the unfailing sign of that life, name-
ly, love. He further sets forth love as the inevitable
accompaniment and expression of life, by showing that,
not hatred only, but the mere failure to love, is a
condition of death (v. 15).

The next step in his development is to make
application of his teaching on love., This he does in
two ways. He states first that the way they know love
is in the fact that love was enacted before them, in
that *That One' 1laid down His life, and, therefore,
that for them to love truly would be to initate this
love fully (v. 16). This meant laying down their lives
for the brethren. <The second application is to the
more common -eircumstances of life: & man 18 in need;
the Christian can help; any policy other than to help
i a denial of love (ve 17). 41his application is sum-~
merized in a hortatory sentence, lLet us not merely

profess love, let us aet it (v. 18).



60.

Then he comes back to the application of all
this to his thesis, and says that it is in this, namely,
the acting out of the love demonstrated by 'That One',
that we know that we are of the truth (v. 19). Just
what Joﬁn means by 'of the truth' and how he elaborates

it or adds to it, we will not stop to consider now.

With verse 20, the development of the thought
is complete, that the evidence of true life is true
love. He proceeds to apply this whole develepment to
the fellowship of the beliewer with Gdd in prayer. 1If
the Christian can come kefore God’with & heart uncon-
demned and unhesitating, prayers are granted, because
the condition of keeping the commands has been kept
(vve 21-23), <1he further evidence of fellowship is ad-
ded, the Spirit which the Father hath given (v. 24).
Brooke says of this passage, "And the aim of the whole
pessage is surely to give assurance, and not to strike

terroy into their hearts®™(3).

- Be The Treatment of Specifie Problems.

We-come, then, to & study of these two verses
with regard to their contribution to the context., This
demands the explenation of several phrases. The first

/
of these to attract our attention is & TUTW,

4
1., The Reference of é_t_/__rqu—',

The problem which this phrase presents is, of
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course, whether the reference is to what precedes or to

- what follows, The solution is to be found im & consid-

eration of the possibilities and in noting John's usage |
of #v ToUtw in thefﬁpistle; 1f the reference is to
what follows, the greatness of God in pelation to the
condemning heart is the assurance of the fact that we
are of the truth., On the other hand, the direct con-
nection of the passage seems more natural when Ev
7odTew ig referred to, "love in deed snd in truth"., Wes-
cott's statement, “'Inwthis‘, the consciousness of ac~
tive‘and sincere love of the brethren, resting upon
and moulded by the love of Christ™ (4), seems to re-

flect the reference of the phrase.

The use of &v ToVrw in this #pistle may be
classified as follows: a.the reference may be to what
follows; b.the reference may be to what precedes; or,
¢. the reference may be to the preeeding statements,

but with the thought further developed in what follows.

The passages in which sy TodTw is used seem
to fall inte certsin olasses regarding the thing which

determines the interpretation of the phrase. One group

‘is that in which there geems to be no favorable al-

ternative to the accepted reading. his is the case in

. e e W s e wm we e - oam BB ey Wm MR am e ws W e e e e e W

3. Brooke. "The &plstles of st. John" p.l1l00C.
4, Wescott. "The Lpistles of 8t. John* p.l1l6. The same

position is taken by Plummer, Brooke, Kindlay, Thayer,
and others, (Brooke, however, finds reference to what
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4:2, where the reference is to that which follows:
Hereby know we the Spirit of @ed: every spirit
that confesseth that Jesus Christ is come in
the flesh is of God.

The same is true in 4:6, where the reference can be

only to what pregedes:

They are of the world: therefore speak they as

of the world, and the world heareth them.(v. 5).

We are of wod: he that knoweth wod heareth us;

he whe is not of wod heareth us not. By this
€k Toored  (bv redTw) we know the spirit of truth, end the
— spirit of error.

In & number of cases, there is & word following ev

deTg*which indicates the reference to the clause fol-

lowing, although not to the exclusidon of a reference
to that which precedes, either direetly or to the pre-
ceding thought as summed up in the clause following
£V TO‘-"T‘g. These words are évt'v, oTe, ék, 6w

b)
And hereby (&¢ Ttheﬂ we know that we know him,
if (&) We keep his commandments (2:3).

s+t hereby we know that we @bide in him and he
in us, bectuse (dv( he hath given us of his
Spirit (4:123, also 3:16; 4:9,107%.

And hereby we know that he abideth in us, by (é«)
the Spirit which he gave us (3:24).

Hereby we know that we love the children of wod,
when (3?¢u) we love wod and do his commandments.
(6:2).
The reference in 2:5 is in neither of these
classes. <there is no particular mark to suggest a

reference in either direction. Also, & very proper

reading is found either way, The recourse left is to
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the connection of the sentences, and it seems best to
follow Wescott, Thayer and others in considering the
reference to be primarily to what follows, which is
also the reading in A.R.V.:
ﬁareby‘we know that we are in him: he that saith
he abideth in him ought himself also to walk
even as he walked (8:5b,6).
This does not exclude the thought that verse 6 gathers

up the thought of that which prededes, so that the

reference is secondarily to the earlier matter.

When we turm again to $:19, we have certain
tests to apply, Certainly the reading is not impos-
sible with either reference, so that does not deter-
mine. It is possible to think of the first 67¢ in
verse 20 as a mark of the forward reference of &v
roJrq/; if 1t is taken as causal. The same may be said
of the seeond g}t if the first is taken as relative,
However, the greatness of God, as has been said, does
not seem to serve as evidence of the faet that we are
of the truth, whether this greatness is thought of as
in assistance oP in judgment. The context seems to
demand the féading to refer this assurance to the ful-

fillment of the exhortation to love in deed and truth.

) ~ J}) /
8. The Meaning of &K THS ¥, ¢ (s,

The next congideration inquires into the

" meaning of the phrase 'of the truth'. Two factors de~

termine the meaning of this phrase., One is the meaning



of the word, WMBrix, It is used with a very genersl
méaning of verity or truth; it is used with the thought
of the truth about God and the truth of which He is

the author; it is used of the truth of the Christian
Religion; and, finaelly, it is used of truth as-a per-
sonal excellence, a mode of.life in harmony with divine

The fuestion then arises, Which of these mean-
ings is to be found here? 34>\M/9£¢°( is used nine times
in this Epistle. fThree of these times (1:6,8; 2:4) it
is set in very direct contrast to a policy of false pre-
tentions. Twice (both in 2:21) it is in & discussion
of truth as against the influence of the 'Antichrists',
which seems to place wAndaq a8 dealing with the truth
as respects the/phristian religion, Once (#:6) it is
descriptive of the 'spirit of truth' as against the
Tgpirit of error', true and false teachers. The other
uge is of the Spirit, who is the witness 'because the
Spirit is the truth', The remaining two are in this
immedisate co§$eax (vv. 18,19). The use to which John
puts this word in this Episile suggests that it car-
ries for him two ideas: that of a true, straightfor-

- ward and sincere life, worthy of the beliefs held, and

thet which has to do with the beliefs themselves, & true

- wn we e W W em W we - em MM e em W e mm wm e W W W W e e e

5, Thayer, "Greek English Lexicon of the H.T." p.26.
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set of beliefs and ideas regarding God and religion.
The one or the other may be prominent, but both are

in view,

The other factor bearing on the meaning of
3()\11/9«0( here is the fact thet £k TAS «InBeixs 1g
demonstrated to be deseriptive of a life, by the fact
that that life evidences & love at once practical and
sincere, If being 'of the truth' is known by this
sort of 1life, then &%Jékm'must here suggest (a) in
accordance with the meaning of the word, & right re-
lation to the Christian teaching, and (b) emphatic
in this context, & true and sincere life, shown in

love in the measure of the love manifested by Christ.

3. The Use Made Here of W¢ibw,

The next problem is one on which much of the

general interpretatian of the thought here depends. It

- 1s the meaning of'ﬂtﬂ&qﬁaug Thayer gives &s the only

active meaning of this verb 'to persuade’, However,

he lists under this meaning a usage from the classical
as related to the accusative of a person, & meaning

'to make fri;nds of one', or 'to win one's good will’',
In this clessification, he gives the meaning 'to tran-
quilize' giving this usege as an example (6). Ereqﬁchen—

Bauer, however, list this second usage, along with the

WA ER e WE me M Gm MR e R MR mm W m am e MW e e TR e mm W me e
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meanings 'to convince' 'to persuade', etc., &nd sup-
port it with referenced to Xen. Hell., Polyecarp, and
from Matthew 28:14 (7). Matt. 28:14 is:
And is this come to the governor's ears, we will
persuade (zdtlich zureden) him, and rid you of
care, . : «
The usual meaning of ﬂt&?w a8 'persuade' here would
necessitate that the substanse of that of which the
governor is to be presuaded be stated or evidently
implied. Preuschen~Bauer, as well as Wescott and oth-
ers, feel that the substancé is not stated or im-

plied in this cese, and therefore, that the rendering

should be *'tranquilize’ or 'assure’,

The choice between these two meanings is de-
terminad by three considerations, In the first place,
'persuade' gives no adequate meaning to the verses, If
this meaning is taken, it is necessary, as the outline
from Wescott (pp.2,3) has shown, to find the substance
or subject matter of that of which the heart is per-
suaded in that which follows or to supply the subjest

matter. The former would demand the rendering to sug-

~gest thet the heart is persuaded that God is greater.
»ﬁhﬁ& does not need proof, and does not follow from the

7. Preuschen-Bauer. "Griechisch-Deutsches Worterbuch
zu den Schriften des Neuen fYestaments". Part 8,
0.1022, They give, "besfnftigen, begitigen, beru-
higen", From Xen., Hell.-1,7,7, TocxiTat xc'yovrss
Eme1@av Tov 3Rmov. ‘'Saying such things I (they)
calmed the people (assembly).
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demonstration of love in deed and in truth, as a

thing which is proved by it. The latter would de-
mand some conclusion &8s to the state of the Christian's
life or followship and would be difficult to supply
from meanings not already in the context. {he sug-
gestions which have been made include: 'that we are
right with God'® (8); 'that we are of the truth' or
'that our prayers are heard' (9); and 'that it need
not condemn us'(10). None of these seem necessary to

the meaning, and such interpretation seems strained.

In the second place, the reading 'assure!
does not require objective subjectymatter, and so

the reading is not difficult here.

In the third place, the reading Tassure' is
more in keeping with the context. The thing in which
John is interested at this point is to show these
Christians that they cam be reassured in the fsce of
the world (v.13) and of their own hesrt because they

~love the brethren. These three considerstions all
point to the reading 'assure' as the one best bringing

- out the intent of the passsage,
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8, Gore, Charles, "The Epistles of 8t, John". p.153.

9., Wescott. p.11l7. (Given as possibilities, not used).

10. Plummer. p.l35.

11, Whitaker, G.H., "I John 3:16ff", "The Expository
@imeS". V, XXV, E‘IOQ4¢, Jan, 1914, p.lBOo
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4, The Rendering of Koyd&;( (Kot‘ra(yuf«fa-kw)‘

The term n«odix may be taken to refer to thet
seat of attitude toward life, such as is mesnt in our
expressions 'brave heart', 'weak heart’, 'heartening'
or 'disheartening'. Or 1t may refer to the conscience.
The decision depends on the Johannine use of the word
and the interpretation put upon k«nwwvuﬁwua The use
of Kﬁdéé<in the Gospel of John could scarcely be bet-
ter summed up than by G.H.Whitaker (11), "k%aéRQ occurs
in the quotation from Isaiah 6 in John 12:39f.; in
13:2; and four times in the last discourses (14:1,27;
16:6,28), The failure of the chosen people is traced
to & herdened and blinded heart; the sct of the false
disciples to a heart opened to Satan; and the 'leaders
of the world's new birth' are taught theiy need of a
heart quiet, brave, and glad," k’q{oﬂ;{ occurs in the
Apocalypse three times., In each case the reference is
to that inner faculty which determines policies and
attitudes:

«s @nd all the churches shall know that I am he
that searcheth the reins and hearts (R2:23).

For God did put in their (the ten horns') hearts
to do his (the beast's) mind, ... (12:1%7).

eo: for she saith in her heart, I sit a queen,
and am no widow... (18:7).

’
Ketep1veenw, on which the understanding of

W MR e Be em s Mm RE s W Bm MR mm e WS W G em W e W e e e e e

11, See previous page.
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Kapdix depends somewhat here, is used only three times
in the Hew Testament.

But when Cephas came to Antioch, I resisted him to

the face, because he stood condemned («qrqywwowz

\ Iu_r'ws) (Gal. 2:11).

Besides this reference, it is used only in 1 John 2:20,21,
This usage is hardly large enough that the general usage
can be determined by it, especially when two of the three

are the passages under consideration,

According to Liddell and Scott, Robinson and
others, K«TupivworKkw has both a general or primery sense,
and a formsl sense. The former is 'to form an unfavor-
able opinion against'. Thé latter is '"to condemn on
judieial grounds', or 'to give sentence'., (128). Both of
these uses are well supported or the grounds of extra-
Biblical usege. /Qhe decision as to what use is present
here, therefore, seems to be entirely on the basis of the:
tone and thought of the passage. The thought here is in
line with the idea that these people were in neced of as-

surance in the face of the fact that they were meeting
- the opposition of the world, It also is in line with

the thought presented earlier, the whole dsvelopment of

the passage 18 in keeping with the satisfying of this

need, and its atmosphere from first to last is assurance.
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12. Liddell & feott. p.7528, Robinson p.381. Vineent
- "Word Studies in the New Testament™. V.2. p.353.
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This suggests that the 'condemnation' was not that of a
formal judgment of wrong-doing pronounced against the
believer, It is rather the whole consideration of the
difficulties of the Christian life, facing the tempta-
tion to sin, facing hardships of various sorts, and
facing the opposition of the world. It is the heart
being told, in the face of discouragement and the feel-
ing of wnworthiness, "This quest is not for theel"
Whiteker's statement ﬁay well be taken to summarize,
"7t has the sense of taking an unfavorable view of
ﬁour-ewn or another's fitness to face & situation; of
being cdnseious of weakness, coldness, folly, or the

lige" (13).

These two factors, then, the Jokannine usage
and the conneation here with KwﬁqﬂpMﬂnwd, point to a
common interpretation of the meaning of K4451Q. The
greater part of the usage in the gospel refers to the
Yheart' as the inner nature in its response to the sit-
vation in which it is placed, as confident and trusting,
or, on the other hand, discouraged snd cowardly. The
use of K«ﬁqurﬁkﬂﬁ’suggests thet the condemnation is
not & formal sentence of guilt, but rather 2 gquailing

in the face of difficulties and discouragement. There-
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1%, Whiteker, 'I John 3:16ff." Exp. FTimes. p.180,
note 6, Col. 8, V.xxv, No.4. Jan. 1914,
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fore we conclude that the reading 'conscience' would
feil as being too formal and not the meaning intended
here. It is the heart, "regarded as the seab of feel-
ing, impulse, affeetion, desire™ (14).

5. The Interpretation of peidwv ,

There remains but one of these problems of
interpretation of the meaning of words and phrases,
before we take uptthe question of theif grammatical
relationships. This is the meaning of,uxﬁwv'as applied
to God in comparison to the heart of the Christian.
Alexander says, "All interpretations appesr to fall
into two elasses§ as 5t. Johnh is supposed to aim at
(a) soothing conscience, or (b) awakening it" (15).
This suggests that this question is considered by
some to be the dividing point of interpretation here.
However, the study which has been made thus far fur-
nishes epptain definite clues to the meaning of this
word. iMour factors determine /4:(90V here to refer to
the confort and assurance of the heart (not of the
conscience, a8 has been shown) which is distressed and

discouraged,

The first, rather & negative factor, is the fact

that the reading 'persuade' fails for 7r£13-o/o.€l/, which
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14, Wording from Bagster. "Analytical Lexicon", p.212,
although he takes kaodlx here as 'conscience.’

15, Alexander, Willism., "The Epistles of St. John".
P+ 203,
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would permit the thought of this being & thing one is
persuaded of th the end that he may be awakened to avoid

judgment.

The second is that the reading 'assure' is
shown to Dbe best in keeping with the thought and pur-
pose of the writer at this point. This demands that
the greatness of God be thought of as a matter of as-
surance, The idea that one could gain this sort of
agsurance from the thought of God as the Sovereign

Judge, is impossible.

The thirﬁ factor is that we have found that
the condemnation in the light of which this greatness
of God is conseidered, is the urging of unworthiness
or digability rather tham the condemnation of the con-
science., This/reﬁoves any reason which may have seemed
to be present for feeling that John was thinking of

God in terms of Judge.

The last factor, the one possibly of greatest
importance, is that the thesiis of this paragraph and
the development of it which John meskes, demends the
ides of God to be presented here which will add to
their assurance that they 'have passed out of death

into 1life® and that they 'are of the truth’,

These four factors combine to demand the in-

terpretation of the sovereignty of God which is thus



stated by Wescott, "The context requires that this sov-
ereignty should be feg&rded under the aspect of love, as
exercised for the calming of human doubts" (16).

III. The Relations of Clauses. - The Uses gg‘@11.

A. The Possible Renderings.

We come, then, to the consideration of the
grammatical relation of the clauses which determines

the translation of th 1ﬁ its two occurances in verse

" 20. With the interpretation of Tr£I’0'0/A€V which we have

accepted, the range of possibilities is 1limited and

the problem simplified, The two ways of understanding
these words has already been set forth in the intro-
duétion to thidg Chapter: that, with the reading 'assure',
(1) the repptition of o7« may be resumptive, meaning
'because' in each case, and (2) in the first case

may be the relé%ive iﬁ1w and in the second 'because',

the reading being 'whereinsoever .... « .. because.. ',

B. The Causal ‘O7c, Second in verse £0.

Since in both of these possibilities the
second 6T¢ is considered to be causal, it mey be well
to deal with it first. 1Is this reading justified?

The conclusion of Chapter 1 (ﬁ. 28) on the distinction
between causal and declarative 3Tc, wag that the usage

might be judged by the demands of the first clause for
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iﬁ. Wescott. "Phe rirst Epistle of John". p.l1l18.
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expleanation or content, or for reason, and by the sub-
stance of the 1aét clause, whether it furnishes gon-
fent or reason. Here, the whole ﬁié@%culty which has
led to the choice of the rendering 'assure' rather

thﬁn 'persuade' is the fact that this relation of ex-
planation or content is not present and is not demanded.
The greatness of God is rather a reason for the as-

gurance which is urged.

Dr, Findlay's defense of the &,V. reading

('Whergigggggér;?for the first 3%1, and omitting the
second) is chiefly on the basis that it makes too in-
volved & sentence to subordinaﬁe the elasuses of verse
20 to that of verse 19, He further defends the re-
pitition of 5%(, which must thus be considered redun-
dant, on the basis that the word might be there &s the
result of mental perturbation on the part of the writer,
"unintentionally repeated in the pause and reluctance
with which the sentence in delivered,™ p.800f). There
is nothing, however, to lead to the bélief that this
actually haypeﬁed. #escott's remakk seems quite in

place, "And further it may be remarked that while the

- age of fesumptive o1 is guite intelligible after the

intyroduction of & considerable clause it is very un-~

natural after the insertion of a few words." {p,116.)

Plummer's two alternative readings, making

the second Sre elliptical for (&) 'It is that® or
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(b) "It is clear that', are both based on the causal
reading for the first 1<, The former he rightly

rejects as without adequate meaning. 4$he latter is

in view of the belief that the passage means thet God

is greater than our heart as Judge. This, &s we have
shown, ,does not seem to be true of the context. It
may also be said that John, had he chosen to give the
senge 'It is clear that', had the expression SAdov
6T which he would undoubtedly have used, giving his

precise meaning.

Both of these writers are fearful lest the
passage should be used to give aBsurance to consciences
which might better be learning the fear of God., If
we take the meaning of 'heart'®' as set forth in Johan-
nine usage (the inner men, the spirit, be it brave or
hesitent, with which ome meets the world) this pro=-
blem ceases to exist. The promise of this verse is not
the salving of conscience, but the enheartening of the

individual for the conflicts of 1life,

C. The Relative 9,r¢ &t the Beginning of Verse 20.

With regard to the oT¢ at the beginning of

verse 20, certain very definite reasons lead to the

conclusion that it should be written O,rc, and that
the rendering should be 'whereinsoever', as in the

A.R.V., margin,

Two of these recasons are negative.. In the
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first place, the idea of redundancy here is not sat-
isfactory. It is not likely that such & repitition
ghould be made Wifh so few words intervening. In the
second place, the ideam of a formal parallelism between
v waymw’wm Ifluﬁt/ h Ka{ﬂh& and Euv A kaqoft'a( fu\{ Koo~
)ﬂvdhwn of verse 21 im not necessary (17). There is
no doubt that John is dealing with two contingencies,
that of faint-heartedness and that of brave-hearted-
ness. It does not follow that Johanning style calls
for the exact péralleling of the words involved., 0n
the other hand, the essential parallel of these elauses

iB not injured by the use of the relative.

Three of these reasons are positive. In the

first place, this reading is textually possible. The

‘reading ghw, does not occur in the memuecripts; but,

even though this is true, the fact that the diastole
vwas often omitted in copying, places the intetnal ev-
idence at a large advantage in determining such cases.
The more difficult question here is the use of éiw, in
place of &», with the relative, There is no certain
uege of 3&1 galv in the Hew Testament., However, the use
of éxv fozf&u is well mgupported in the Papyri by koulton,

17. Alexander rejects the relastive, saying, "But this
is quite inadmissiblﬁ, 8inece nothing can be Dplainer
th that Exv Ka(*r..(r‘lua‘erﬂ(v. 20) and 2lv M KT~
pvoKpiv. 21) are both “in protagi, and in striet
correlation with each other™.
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who has used the work of Deissmann but hes gone far-

ther in this respect (18).

In the second place, the relative properly
relstes the verb '‘assure' to its cause, the greatness
of God. It thus defines the activity of God in as-
surance as relating to the specific need or needs of
the heart. It would be comparatively useless to sug-
gest thet one be encouraged and assured by simply a
general statemant of the greatness of God. The use
of the relative here shows the writer to be definite
in his thinking, since he shows the application of the
sovereignty of God to those things ‘whereinsocever the

heart condemns?®,

In the third place, this gives to the whole
sentence, verses 19 and 20, & consistent and natural

reading:

"In this we shall know that we are of the truth,
and we shall assure our heart before Him, where-
insoever our heart may condemm us; because God

is greater than our heart and knows all things."

Ce Swnmazy »
In summarizing the development of this Chapter,

'18. ‘Moulton, J.H., "A Grammer of Hew Testament Greek".

V.1, Erolegomena. Edinburgh 1908, pp. 42,43, "A
very instructive phenomena igs the curious substi-
tution of #cv for &v after os, dmwov, ete., which
WH have faithfully reproduced in numberless rlaces
from the manuscripts®,
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the following conclusions appear to have been reached:

l., The purpose of these two verses is to add to
the assurance of St. John's readers.

2. The sovereignty of Ged is found to be the
reason for this assurance, because this sover-
eignty is exercised in love, to the aid of
the believer,

3. The application of this greatness of God is
made specific with regard to those things in
which the believer needs assurance, by the use
of the relstive, Whereinscever the heart con-
demns, God comforts and encourages.



CHAPTER IV.

SUMMARY AND CONCLUSIONS.
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The success of this study has been depen-

-dent upon setting forth the Hew Testament usage of

o snd 87¢, the interpretation of a passage, I John
3:19,20, in the terms of its context, and in the light
of these two &pproaches to examine the grammatiecal
relations of the clauges in these verses. iThe purpose
of such a study is to elucidate the intended meaning

of the verses.

In the first of these studies, 8r¢ was pre-
sented as a declarative and causal conjunction, dig-
tinguished by the context in which it occurs. Ov¢ is
also used as & recitative formula and in other special

functions which do not enter the special study of this

passage, O,7¢ was presented as a relative, neuter of

boris, and to be distinguished from J7¢ either by the
diastole (5%1) or space (377) or by the need of the

clauses for a relstive conjunction.

With regard to the passage studied, we have

found:

"1, That the aim of the whole passage is to gilve
agsurance, and that the entire interpretation
must be in the light of that fact,

2. That &v TovTw refers to the preceding sentence,
and therefore that it is our love of the breth-
ren, 'in deed and in truth', which teaches us
that we are of the truth,
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3. That to be *of the truth® means to adhere to
Christian truth, but primarily to live a true
and sincere life, with the love of 'That One?
as & standard.

4. The verb'ﬂ?féquer is in keeping with the rest
of the passage in suggesting assurance.

5. The thought of the condemnation of the heart
is the urging inability and weskness in the
light of opposition and difficulty.
6. The greatness of God is the answer to this con-
demnation, and brings assurance in the light
of the believer's love of the brethren.
With regard to the grammatical relationships
involved, it was found that the conjunctions of verse

20 are the relative 3hn and causal g%(, respectively.

| This gives us one of the finest sentences of
agsurance which the Bible cecontains. How often it is
_that we suddenly realize that again we have fallen into
one of those/gﬁares which life constently presents,
and we feel that there is no useytryimg to succeed in
this Christian life, Often, in the face of tasks
which seem inconceivably great, we feel that we are
"worse than impotent. <he world presses in upon us

end it seems that to give in to its demande is dis~
loyalty to our Christ, but to hold aloof seems the re-
~ Jection of all we hold dear in this life, and even
gseeme to lese for us the influence with which we

might be of help to them. dJohn would ask, in full

recognition of all these and meny more serious pro-
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blems, "Have you learned the love which Christ dem=
onstratéd? Do you practise this love toward your
fellowst®" 1If we are preparsd to reply in the affirm-
ative, then he assures us, "In that case, you need
not fear., Your iove tells yau that you are in the
true way of life, thet you have passed from death

into life. The rest you may leave to God, who is

. greater than your heart, and who knows all -- all your

needs, all your fears, all your failures, all your ex-

ercise of love, and all your possibilities™,.

"Little children, let us not love in word neither
‘with the tongue, but in deed and in truth. 1In
this shall we know that we are of the truth, eand
we . shall agsure our heart before Him whereinso-
ever our heart may condemn us, because God is
greater than out heart and knows all things. Be=-
loved, if our heart is not condemning us, we have
boldness before God, and whatsoever we ask we
receive from Him, because we are keeping His
commandments and doing the things which are pless-
ing before Him",
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